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A caballo entre el goce, el deseo y el amor.  

Lejos del mundanal ruido  (Thomas Vinterberg, 2015)  
 

III Jornadas de Cine y Psicoanálisis. El deseo. Campus María Zambrano, Segovia, UVa. 12-03-2019 

 

La mujer, como la flor, hunde sus raíces en el goce. 

Lacan. 

Una mujer a lomos de su caballo  

Este relato cinematográfico comienza con Bathsheba, su 
protagonista,  

 

Χ ŀōǊƛŜƴŘƻ ƭŀ ǇǳŜǊǘŀ ŘŜƭ ŜǎǘŀōƭƻΦ 9ƭƭŀ ŜƴǘǊŀ ŀ ŜǎŜ ŜǎǇŀŎƛƻ 
interior y oscuro, coge unas riendas y se acerca al caballo, al que 
acaricia y habla con extraordinaria intimidad.  

 

La presentación que hace el filme de Bathsheba, esta mujer 
salida de la pluma de Thomas Hardy en 1874, 

 

Χ ǾƛŜƴŜ ŀǎƝ ŀ ǊŜƭŀŎƛƻƴŀǊ Řƻǎ ŜƭŜƳŜƴǘƻǎΥ ŘŜ ǳƴ ƭŀŘƻΣ Ŝƭ ƘŜŎƘƻ ŘŜ 
que ella se ha acostumbrado a estar sola ςάŀƭƎǳƴƻǎ ŘƛǊƝŀƴ ǉǳŜ 
ƛƴŎƭǳǎƻ ŘŜƳŀǎƛŀŘƻές, y del otro, la íntima relación entre 
Bathsheba y su caballo.  

 
Bathsheba (voz interior):  

.ŀǘƘǎƘŜōŀ 9ǾŜǊŘŜƴŜΣ .ŀǘƘǎƘŜōŀΦ όΧύ 

 Me he acostumbrado a estar sola.  

 
 

 

La ecuación que hace el filme entre la soledad ςel placer de la soledadς ȅ ΨƳƻƴǘŀǊ ŀ ŎŀōŀƭƭƻΩ ƴƻǎ 
remite a una clásica figura cultural y cinematográfica: 

   
Jezabel (William Wyler, 1938) Marnie (Alfred Hitchcock, 

1964) 
Melancolía (Lars Von Trier, 2011) 
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Χ ƭŀ ΨŀƳŀȊƻƴŀΩΣ ƭŀ ƳǳƧŜǊ ǉǳŜ ǇǊŜŦƛŜǊŜ ΨƳƻƴǘŀǊ ŀ ŎŀōŀƭƭƻΩ Ŝƴ ǾŜȊ ŘŜ ƳƻƴǘŀǊ ŀ 
un hombre. 

tŜƴŜƳƻǎΣ ŀ ŜǎǘŜ ǊŜǎǇŜŎǘƻΣ ǉǳŜ Ŝƭ ǘŞǊƳƛƴƻ ΨŀƳŀȊƻƴŀΩΣ ǉǳŜ Ŝƴ ƭŀ ƳƛǘƻƭƻƎƝŀ 
clásica remite a la mujer guerrera, deriva etimológicamente tanto del 
ǘŞǊƳƛƴƻ ƛǊŀƴƝ ΨƎǳŜǊǊŜǊƻΩΣ ΨƘŀŎŜǊ ƭŀ ƎǳŜǊǊŀΩΣ ŎƻƳƻ ŘŜƭ ǘŞǊƳƛƴƻ 
ǇǊƻǘƻƛƴŘƻŜǳǊƻǇŜƻ άǎƛƴ ƘƻƳōǊŜǎΣ ǎƛƴ ƳŀǊƛŘƻǎέΦ 

Novia a la fuga (Garry Marshall, 1999)  
 

Bathsheba atraviesa la colina cabalgando a gran velocidad 

 

 

Χ ȅ ǎŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜ Ŝƴ ǳƴ ŜǎǘǊŜŎƘƻ ǎŜƴŘŜǊƻΦ  

 

Las ramas de los árboles se extienden horizontalmente e 
impiden su paso. Ella se detiene,  

 
 

 

 

Χ ǇƛŜƴǎŀ ǳƴ instante, y se tumba en el lomo de su caballo, 
apoyando la cabeza en la cola del animal. 

 

 

En este preciso instante, Gabriel, el pastor, la ve a través de un 
claro entre los matorrales, e, inmediatamente, se enamora de 
ella.  

 
 

 

 

 

 

 
 

Esta imagen de Bathsheba, de potente carga erótica e investida por la mirada deseante de Gabriel, ha 
llamado poderosamente mi atención1. ¿Cómo podemos leerla? Bathsheba, montada sobre su caballo 
galopante, empujada por la pulsión erótica, entra directamente en la senda del goce sexual, esa 
angosta senda plagada de vegetación silvestre. Y decidida a atravesarla, suelta las riendas y se deja 
llevar por su caballo, mientras el sol baña su rostro.    

 

                                                           
1 άLo que me gusta de un relato no es directamente su contenido ni su estructura (Barthes, Placer del texto, p. 
21) sino más bien algo que se impone como una imagen fijaέ. 
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Voy a tomar como eje de mi lectura este momento, en la medida en que me permite dibujar ese 
ǘǊŀȅŜŎǘƻ Ψŀ Ŏŀōŀƭƭƻ ŜƴǘǊŜ Ŝƭ ƎƻŎŜΣ Ŝƭ ŘŜǎŜƻ ȅ Ŝƭ ŀƳƻǊΩ ǉǳŜ ǊŜŀƭƛȊŀ ƭŀ ǇŀǊŜƧŀ ǊƻƳłƴǘƛŎŀ ŘŜƭ ŦƛƭƳŜΦ  

 

 

Apertura ɀ Cierre  

Hay un evidente paralelismo entre la apertura y el cierre del filme, aunque por supuesto también hay 
diferencias.  

 

Para empezar, tanto en la escena inicial como en la escena 
final, Bathsheba lleva el mismo peinado, viste la misma 
chaqueta granate y lleva el mismo pañuelo.               

escena inicial 
 

  

escena final    

 

Hay, sin embargo, una diferencia en la vestimenta: el pantalón 
ha sido sustituido por una larga falda azul. 

escena inicial 

 
escena final    

 

En las dos escenas, Bathsheba entra en el establo y le pone las 
riendas a su caballo, 

escena inicial 

 
escena final 

    

 

... cabalga veloz, 

escena inicial 
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escena final 

 

 

Χ ȅ ǎŜ ŘŜǘƛŜƴŜΦ 
 

Sin embargo, mientras que en la escena de apertura del filme 
.ŀǘƘǎƘŜōŀ Ŝǎ ǳƴŀ ƳǳƧŜǊ ǎŀǘƛǎŦŜŎƘŀ ŘŜ ǎƝ ƳƛǎƳŀΣ άŘŜƳŀǎƛŀŘƻ 
ƛƴŘŜǇŜƴŘƛŜƴǘŜέΣ ȅ ǉǳŜ ǎƻƴǊƝŜ Ŏƻƴ ŀǳǘƻŎƻƳǇƭŀŎŜƴŎƛŀΣ  

escena inicial 
 

Χ Ŝƴ ƭŀ ŜǎŎŜƴŀ ŦƛƴŀƭΣ Bathsheba es una mujer angustiada y 
enamorada que busca al hombre al que quiere.  

escena final 

 
 

En las dos secuencias, ella sigue cabalgando, en la escena del 
inicio del filme lo hace por la enmarañada senda del goce, y en la 
escena  final lo hace por el despejado camino del deseo.  

escena inicial 

 

escena final 

 

 
Y en ambos casos, llega allí a donde se dirigía.  

escena inicial 

 
escena final 

 

 

La cuestión, entonces, es la siguiente: ¿cuál es el trayecto que 
tiene que hacer la pareja protagonista para pasar de esta 
ǎƛǘǳŀŎƛƽƴ ƛƴƛŎƛŀƭΣ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜ .ŀǘƘǎƘŜōŀ ŎŀōŀƭƎŀ ΨǎƻƭŀΩΣ ΨŘŜƳŀǎƛŀŘƻ 
ǎƻƭŀΩΣ  

  

 

 

Χ ŀ Ŝǎǘŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽƴ ŦƛƴŀƭΣ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜΣ ǘǊŀǎ el beso, Bathsheba ya 
puede desprenderse de su caballo? 
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Bathsheba  

Veamos cuáles son los trayectos de nuestros protagonistas. 

 

Tras una rápida secuencia de seducción, 

 
 

 

 

Χ DŀōǊƛŜƭΣ ƛƎƴƻǊŀƴǘŜ ŘŜ ŎƽƳƻ ǎŜ ǎŜŘǳŎŜ ŀ ǳƴŀ ƳǳƧŜǊΣ ǎŜ 
dirige hacia la casa de Bathsheba a pedirle matrimonio. 

Este es el momento en el que el cineasta firma: ahí, junto a 
Gabriel Oak, es decir, junto al hombre que desea y ama 
desde el principio a Bathsheba y que quiere casarse con ella.  

 

tŜǊƻ .ŀǘƘǎƘŜōŀΣ ǳƴŀ ƳǳƧŜǊ άŘŜƳŀǎƛŀŘƻ ƛƴŘŜǇŜƴŘƛŜƴǘŜέ ȅ 
άŘŜƳŀǎƛŀŘƻ ƛƳǇŜǘǳƻǎŀέςcomo dice su tíaς le rechaza 

 
 

 
 

Bathsheba: Si me caso quiero a alguien que me dome y usted 
nunca sería capaz. Acabaría despreciándome. 

 

 

 

Χ ǇƻǊǉǳŜ ƭƻ ǉǳŜ Ŝƭƭŀ ǉǳŜǊǊƝŀ Ŝǎ άǳƴ ƘƻƳōǊŜ ǉǳŜ ƭŀ ŘƻƳŜέΣ ŀƭ 
igual que ella ha domado a su caballo,  

 

Χ ȅ DŀōǊƛŜƭΣ ǎŜƎǵƴ ǇƛŜƴǎŀ ŜƭƭŀΣ άǎŜǊƝŀ ƛƴŎŀǇŀȊ ŘŜ ŘƻƳŀǊƭŀέΣ ŀƭ 
igual que es incapaz de domar a su perro, el joven George.  
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Gabriel: Ven aquí George, trae George, basta George. Basta, 
quieto. Espera, George, espera. Aquí, aquí. George, aquí. 

 

 

Precisamente después de que Bathsheba rechace la oferta 
de matrimonio de Gabriel, el joven George conduce al 
rebaño hacia el precipicio, 

 

 

 

Χ ȅ DŀōǊƛŜƭ ƭƻ ǇƛŜǊŘŜ ǘƻŘƻΦ 

 

El filme pone así en escena la equivalencia entre perder a la 
mujer amada y perderlo todo.  

De forma simultánea a la pérdida por parte de Gabriel, tiene 
lugar la ganancia por parte de Bathsheba: ella hereda la 
granja de su tío.  

 

Tiene lugar, entonces, tras la escena del rechazo de Bathsheba, una inversión en sus respectivas 
posiciones: él pasa de ser el hacendado de una granja, a no tener nada; y ella pasa de no tener nada, 
más que una educación, a ser la propietaria de una granja así como la ama de Gabriel.  

Pues bien, desde el inicio hasta el final del filme el trayecto que va a realizar Bathsheba está 
condensado metafóricamente en las tres escenas en las que aparecen Bathsheba, Gabriel y el 
caballo: la escena inicial, la escena final y una escena intermedia que funciona como bisagra. 

 

Veámoslas. 
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En la primera escena, que es  la escena inicial, Bathsheba 
ŎŀōŀƭƎŀ ǎƻƭŀΣ ΨŘŜƳŀǎƛŀŘƻ ǎƻƭŀΩ ȅΣ ƭƭŜƎŀŘƻ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜ 
atravesar la senda del goce, suelta las riendas. 

 
 

 

 

En la segunda escena, que es la escena intermedia, después 
de que Bathsheba despida a Gabriel por despecho, ella sale a 
caballo tras él ǇƻǊǉǳŜ άƭŜ ƴŜŎŜǎƛǘŀέ ǇŀǊŀ ǎŀƭǾŀǊ ǎǳ ƎǊŀƴƧŀΦ 

 

 

 

Bathsheba: Por favor no me abandones, Gabriel. Te necesito. 

 
 

 

 

Ante la petición de Bathsheba, Gabriel accede a ayudarla de 
nuevo, coge las riendas del caballo (ya hay aquí entonces un 
hombre que coge las riendas) y, tras hacerle un hueco, 

 

 

Bathsheba: Déjame un sitio. 

 

Χ ƭƻǎ Řƻǎ ŎŀōŀƭƎŀƴ ƧǳƴǘƻǎΦ 
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Y en la tercera escena, que es la última de la película, 
Bathsheba vuelve a salir a caballo tras Gabriel, pero ahora ya 
ƴƻ ƭƻ ƘŀŎŜ ǇƻǊ ΨƴŜŎŜǎƛŘŀŘΩΣ ǎƛƴƻ ςsimple y llanamenteς 
ǇƻǊǉǳŜ DŀōǊƛŜƭ ƭŜ ƘŀŎŜ ΨŦŀƭǘŀΩ ǇŀǊŀ ǾƛǾƛǊΣ Ŝǎ ŘŜŎƛǊΣ ǇƻǊǉǳŜ ƭŜ 
ama. 

 

 

 

Bathsheba: ¿Acaso no fui tu primer amor? ¿Y tú el mío? 

 

 

Gabriel  

Por ƻǘǊŀ ǇŀǊǘŜΣ Ŝƭ ǘǊŀȅŜŎǘƻ ŘŜ DŀōǊƛŜƭΣ Ǿŀ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘƛǊ Ŝƴ άŘƻƳŀǊέ ŀ Ŝǎǘŀ ƳǳƧŜǊ άŘŜƳŀǎƛŀŘƻ ƛƳǇŜǘǳƻǎŀέΣ 
es decir, que va a consistir, por una parte, en lograr refrenarla  

 

 

Gabriel: Que la culpa es suya por gastarle bromas a un caballero 
como el señor Boldwood. Ha sido una acción impropia de usted. 
όΧύ 9ƴƎŀƷŀǊ ŀ ǳƴ ƘƻƳōǊŜ ǇƻǊ Ŝƭ ǉǳŜ ƴƻ ǎƛŜƴǘŜ ƴŀŘŀ Ŝǎ ŎǊǳŜƭΦ 

  

 

Χ ȅΣ ǇƻǊ ƻǘǊŀ ǇŀǊǘŜΣ Ŝƴ ƭƻƎǊŀǊ ŀōƻǊŘŀǊƭŀ ǎŜȄǳŀƭƳŜƴǘŜΣ Ŝǎ 
decir, besarla. 

 

 

 

¸ ōƛŜƴΣ ΛǇƻǊ ǉǳŞ DŀōǊƛŜƭΣ ŜǎǘŜ ΨƘƻƳōǊŜ ŘŜ ŀŎŎƛƽƴΩΣ ŜǎǘŜ ƘŞǊƻŜ 
ǉǳŜ ǎŜ ŜƴŦǊŜƴǘŀ ŀ ƭŀ bŀǘǳǊŀƭŜȊŀΣ άŎǊǳŜƭ Ŝ ƛƴŜȄƻǊŀōƭŜέΣ  

 

  

   

Χ ǉǳŜ ŎƻƴǎƛƎǳŜ ƛƴŎƭǳǎƻ ǇƻƴŜǊƭŜ ƭƝƳƛǘŜǎ ŀ Ŝǎǘŀ ƛƴŘƻƳŀōƭŜ 
muchacha,  

 

 

 

Josef: aŜ ŘƛƧƻ ǉǳŜ ƭŜ ŘƛƧŜǊŀΥ άŜƭ ǉǳŜ ŀƭƎƻ ǉǳƛŜǊŜ ŀƭƎƻ ƭŜ ŎǳŜǎǘŀέΦ 
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Χ ǎƛƴ ŜƳōŀǊƎƻΣ ƴƻ ŀŎŀōŀ ŘŜ ōŜǎŀǊƭŀΚ 

 

 

Diríamos que existen dos razones.  

En primer lugar, porque Gabriel la respeta demasiado. 
wŜŎƻǊŘŜƳƻǎ ǉǳŜ .ŀǘƘǎƘŜōŀΣ ǎƛ ōƛŜƴ Ŝǎ ǎǳ ΨŀƳŀŘŀΩΣ ǘŀƳōƛŞƴ 
Ŝǎ ǎǳ ΨŀƳŀΩΦ ¸ ŘŜ ŀƘƝ ǉǳŜ DŀōǊƛŜƭΣ ƭƛǘŜǊŀƭƳŜƴǘŜΣ no haga nada 
ǎƛƴ άǎǳ ǇŜǊƳƛǎƻέΣ     

 

Gabriel: La señorita Everdene me necesita. Necesitaré el permiso 
de la señorita Everdene. 

 

 

Χ ƴƻ ƘŀƎŀ ƴŀŘŀ ǎƛƴ άǎǳ ŎƻƴǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻέΣ ȅŀ ǉǳŜ ŀ Ŝƭƭŀ ƭŜ 
άŘŜōŜ ǘƻŘŀ ǎǳ ƭŜŀƭǘŀŘέΦ 

 
 

 

Gabriel: {ƻƭƻ Ŏƻƴ ǎǳ ŎƻƴǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻΦ όΧύ ¸ŀ ǎŀōŜ ŀ ǉǳƛŞƴ ƭŜ ŘŜōƻ Ƴƛ 
lealtad. 

 

Y, en segundo lugar, podríamos decir que Gabriel no la besa 
porque, desde que dejó de ser hacendado, se ha convertido 
Ŝƴ ǳƴ άŘƻƴ ƴŀŘƛŜέΦ 

 
Gabriel: Sé que no tengo ninguna opción ahora que su posición 

está muy por encima de la mía. Pero no crea que me voy a 
conformar con ser un don nadie toda mi vida. Un día me marcharé, 

de eso puede estar segura. 

  

Y es que Gabriel no tiene casa, a diferencia del rico señor 
Boldwood,  

 
 

 

Χ ƴƛ ǘŀƳǇƻŎƻ ǘƛŜƴŜ ŎŀōŀƭƭƻΣ ŀ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀ ŘŜƭ ǎƻƭŘŀŘƻ ¢Ǌƻȅ ȅ 
del señor Boldwood. 
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Pero, sobre todo, lo que Gabriel no tiene es una espada, 

 

 

Χ ƻ ǳƴ ǊƛŦƭŜΣ  

 

 

Χ ȅŀ ǉǳŜ ƭƻ ǇŜǊŘƛƽ ŎǳŀƴŘƻ ƭƻ ǇŜǊŘƛƽ ǘƻŘƻ ǘǊŀǎ Ŝƭ ǊŜŎƘŀȊƻ ŘŜ 
Bathsheba. 

 

 

 

Es decir que Gabriel es un personaje al que le falta lo que los otros dos personajes masculinos sí 
tienen: la espada y el rifle. 

Veamos, rápidamente, la función que cumplen estos dos objetos simbólicos que vienen a 
representar la imbricación entre el sexo y la violencia ςya que, a fin de cuentas, tal y como dice 
CǊŜǳŘΣ άŜƭ ŀŎǘƻ ǎŜȄǳŀƭ Ŝǎ ǳƴŀ ŀƎǊŜǎƛƽƴ Ŏƻƴ Ŝƭ ǇǊƻǇƽǎƛǘƻ ŘŜ ƭŀ Ƴłǎ ƝƴǘƛƳŀ ǳƴƛƽƴέΦ 

 

La espada y el rifle  

5Ŝƭ ƳƛǎƳƻ ƳƻŘƻ ǉǳŜ .ŀǘƘǎƘŜōŀ ǊŜǘƽ ŀ DŀōǊƛŜƭ ŘƛŎƛŞƴŘƻƭŜ άǘǵ 
ǎŜǊƝŀǎ ƛƴŎŀǇŀȊ ŘŜ ŘƻƳŀǊƳŜέΣ .ŀǘƘǎƘŜōŀ reta al soldado 
ǇǊŜƎǳƴǘłƴŘƻƭŜΥ άΛƭǳŎƘŀǎ ǘŀƴ ōƛŜƴ ŎƻƳƻ ƘŀōƭŀǎΚέΦ 

 
 

 

Bathsheba: Me pregunto si lucha tan bien como habla. 

{ƻƭŘŀŘƻ ¢ǊƻȅΥ aŜƧƻǊΦ {Ŝ ƭƻ ƳƻǎǘǊŀǊŞ ƳŀƷŀƴŀΦ όΧύ ŀ ƭŀǎ ƻŎƘƻ Ŝƴ 
punto, en la hondonada del bosque.  

  

Está claro que estos dos enunciados ςάΘǎŜǊƝŀǎ ƛƴŎŀǇŀȊ ŘŜ ŘƻƳŀǊƳŜΗέΣ ȅ άΛƭǳŎƘŀǎ ǘŀƴ ōƛŜƴ ŎƻƳƻ 
ƘŀōƭŀǎΚές remiten al ámbito de lo sexual, y más concretamente, a la clásica provocación femenina 
ŘƛǊƛƎƛŘŀ ŀƭ hǘǊƻ ǎŜȄƻΥ άΘǾŜŀƳƻǎ ǎƛΣ ŀ ƭŀ ƘƻǊŀ ŘŜ ƭŀ ǾŜǊŘŀŘΣ ŜǊŜǎ ǳƴ ƘƻƳōǊŜΗέΦ ¸ ΛǉǳŞ Ŝǎ ǎŜǊ ǳƴ 
ƘƻƳōǊŜΚ tǳŜǎΣ ŀƭ ƳŜƴƻǎ Ŝƴ ŜǎǘŜ ǳƴƛǾŜǊǎƻ ŘŜ ŦƛŎŎƛƽƴΣ ǎŜǊ ǳƴ ƘƻƳōǊŜ ŜǉǳƛǾŀƭŘǊƝŀ ŀ ǳƴ ΨǎŀōŜǊ ƘŀŎŜǊΩΣ 
a un saber hacer algo ya sea con el látigo del domador, o con la espada del soldado. 


